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CphOroieHHs JOKOPIHHO 3MIHHIJIO BUMOTH JI0 BUBYECHHS 1HO3EMHUX MOB Ta JI0 iX
BukiaganHsa. CydacHi ¢axiBIi B pI3HUX Taidy3sx 3HaHb MOTPEOYIOTh BMIHHS
(GYHKI[IOHATbHO KOPUCTYBATHUCh 1HO3EMHOI0 MOBOIO B OYIb-SKHX cdepax KHUTTS,
pO3TISAaOTh i K 3aci0 CHUIKYBaHHSA, BUXOJIAYU 3 TOTO, IO KIHIIEBOIO METOIO
CHUJIKYBAaHHS € B3a€EMHE PO3YMIHHS, 110 BHUHUKA€E MK CIIBpO3MOBHHKaMu. OTxe,
nepea BUKJIAJadaMHd 1HO3EMHUX MOB CTOITh JyK€ BIAMOBiNalbHE 3aBAaHHS —
MaKCHMQJIbHO PO3BUHYTH KOMYHIKAaTHBHI 3A10HOCTI CTyaeHTiB. s Horo
BIPOBA/KCHHS B IIOJICHHY MOBHY MIJATOTOBKY HEOOXIJHO OIMAHyBAaTH HOBI METOIU
BUKIIQJIaHHsI, CIIPSAMOBaHI Ha PO3BUTOK BCiX YOTHPHOX HABUYOK BOJIOJIHHS MOBOIO,
MIJITOTYBaTH IPUHIIMIIOBO HOBI HAaBYAJIbHI MaTepiaju, 3a JOIMOMOIOI0 SKHUX MOXKHA
HAaBYMTHU MalOyTHIX (haxiBLiB €(pEeKTUBHO CriJIKyBaTHcs [1].

OcCKUIbKM TTpOLIEC KOMYHIKAIli BXKUBIIKOETHCS YEPE3 BHYTPIIIHbOOCOOUCTICHY,
MDKOCOOMCTICHY, MIDKKYJBTYPHY Ta KOHTEKCTHY acIleKTallifo, ICHYE BeEJIHMKa
MOJKJTMBICTh MTOKPAILyBaTH Ta MOJEIIOBATH HauyaHHS; OJHAK, B TOH e Jac, iICHY€ IIe
BEJIMKA CKJIAJIHICTh Y HEOOX1HOCTI MOAO0JAHHS BEJIMKOI PI3HOMaHITHOCTI Oap’€piB.

OTxe, MDKKYJIbTYpHa CKIIaJI0Ba JUKTYE HEOOXIJHICTh MOLIYKY HOBHUX
MICUXOJIOTO-TIEAATOTYHUX 1 METOAO0JOTIYHHUX PIIIEHb, CIIPSIMOBAHUX Ha (OPMYyBaHHS
MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaTUBHOI KyJIbTYPH YUHS 1 PO3IMIMPEHHS paMOK HaBYAJILHOTO
IpOLECy HUIIXOM MOA0TaHHS 0ap’€piB Y MUKKYJIBTYPHOMY KOHTEKCTI CIIUTKYBaHHSI.
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KynbTyposioriuamii KOMIOHEHT B OpraHi3allii mearorivHoro mporecy HauaHHs
nepeadayae MIJBUILEHHS 3arajbHOr0 KyJIbTYPHOTO pIBHS 3100yBadiB HUISIXOM
BBEJICHHS B MPOIIEC HABYAHHS PsIIY MEBHUX AUCHUILTIH. [[IsiMu BKITFOUEHHS B IpOIIeC
HABUYaHHS LUKIY KyJIbTYpO3HABCHKUX MPEIMETIB € BBEJCHHS CTYJICHTIB B MPOCTIP
CBITOBOI Ta YKpaiHCbKOI KyJbTYpH, (OpPMYBaHHS 1 PO3BUTOK iX OCOOMCTICHOI
KyJbTYpH.

VY MOBCSKAECHHOMY JKHTTI TOHSTTS «KYJIbTYpPa» BIKWUBAETHCS, SIK TPABWIO, Y
TPHOX 3HAYEHHSIX. Y MEPIIOMY 3HAY€HHI MiJl KyJIbTYpOIO PO3yMilOTh OKpeMy cdepy
KUTTS, KA ICHYy€ y BUIJIAI CHUCTEMHM YCTAHOB 1 Opraizauliid, siKi 3aiMaroTbCs
PO3MOBCIOJIKEHHSIM JYXOBHUX I[IHHOCTEH (TOBapucTBa, KIyOu, TeaTpu, My3ei TOILIO).
A 111e KyJIBTYpPY PO3YMIIOTh SIK CYKYITHICTh I[IHHOCTEH 1 HOpM, TPUTAMaHHUX OUIbIIIMA
CoLiaNbHIN TPyIIi, COUIBHOTI, HAPOY UM Halliil. Takox, KyJabTypa IHTepIPETYEThCS K
BUPAKECHHS BUCOKOT'O PIBHS JIOCSATHEHB JIIOJUHU B Oy/b-AKil MIsUTBHOCTI (KyJIbTypa
noOyTy, KyJIbTypHa JIIOJIMHA B 3HaYEHHI1 «BUXOBaHA i OCBIUeHa» TOIIO). [loBCskaenH1
YABJIEHHS NP0 KYyJAbTYpPy YacTO 3BOAATHCA 10 11 OTOTOXHEHHSA 3 XYJIOKHBOIO
KyJIbTYpOIO (MHCTEITBOM) a00 3 OCBIYEHICTIO Ta BHUXOBaHICTIO JtoauHu. [IpoTe
HANOUTBII PO3MOBCIOKEHIM TOBCSIKICHHUM 3HAYCHHSIM MOHATTSA KYJIbTYypH € HOTO
PO3YMIHHSI SIK CYKYIHOCTI MaTepiaJbHUX TNpeAMETiB, 00’€KTiB, i1el, oOpa3is,
CTBOPEHUX JIFOJIMHOIO MPOTATOM 11 icTopii. B 1iil iHTepnperarii KyibTypa € CyMOIO
yCiX JOCSTHEHb JIOACTBA, CTBOPEHA CaMOIO JIOAMHOIO 1 sIKa CKIIaJa€, BIAcHe,
JIIOJICBKUM CBIT Ha BIAMIHY B AUKOI pupoau [2, c. 20].

BianoBigHO 10 LBOr0 BHU3HAYEHHS KYJIbTypa CTAHOBHUTH CKIIAJHUN (PEHOMEH,
KWW BKJIIOYAE K MaTepialibHI ¥ COolllayIbHI SBUIIA, TaK 1 pi3HI POPMH 1HAUBITYyATHHOT
MOBEAIHKK M opranizoBaHoi nismbHOCTI. KynbTypy sik ocoOmuBy chepy JHOICHKOT
KUTTEMISUTPHOCTI HE MOXHA MOOA4YHWTH, TOYYTH, BIIUyTH 4u crnpoOyBatu. JlilicHe
PI3HOMAHITTS 11 BUSBJICHHS MOJXHA CIIOCTEpIraTd y BUIJISAIl PI3HMIN B JIFOJCHKIM
MOBE/IHII 1 TUX UM 1HIIUX TUTAX JiSUTbHOCTI, pUTyaax, TPauLisX.

Jlo KOMITOHEHTIB KYJbTYpH, 110 HECYTh HaIllOHAJIbHE 3a0apBJICHHS, MOKHA
BiIHECTH Tpaauili (abo CTiMiKI €IEeMEHTH KyJbTypH), a TaKOX, SK TpaJuili B
COLIIOHOPMATHUBHIN cepi KyIbTyp 00psian (BUKOHYIOTh (DYHKIIIO HEYCBIJOMIIEHOTO
MPUIYYCHHS 70 BIAMOBIIHMX B JaHIi cuctemi HopMmaTuBHUX Bumor).llle omHum
KOMITOHEHTOM CITyTy€ MOOYTOBA KyJIbTYypa, TICHO MOB’A3aHa 3 TPAAULISIMHU, BHACIIIJIOK
1bOTO 11 HEPIAKO HA3UBAIOTH TPAAMIIIHHO-TOOYTOBOIO KYJIBTYpOIO [3, c. 54-56].

Jlns peasizaliii JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHOTO TIAXOAYy B HAaBYaHHI aHTIIHCHKOT
MOBH MPHUHIIMIIN KYJIbTYpPOAOIIBHOCTI € IeHTpaibHUMU. Lle mocsraeTbes 4acTKOBO-
MOIIYKOBUM 1  JOCHIIHULIBKUM  Meromamu. HOmam K  MOXHAa  BiHECTU
JIHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHUM — aHam3 MpPUCTIB’iB, MPHUKA30K, (Ppa3eoyiorizmiB 1
XapaKTEePHUX JUIS IHIIOMOBHUX HOCIiB BUCJIOBIIOBaHb [4, c. 21].

B pamkax KyJapTypoJIOTIYHOTO TMIAXOAYy Ha 3aHATTAX AaHIJINACHKOI Ta
¢bpaHily3pK0i MOBH BUKOHYIOTHCS 3aBJaHHS Ha CKOPOMOBKH, SIK1 € Ty>K€ KOPUCHUMHU
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JUTSL PO3BUTKY JIUKIIIT Ta TPEHYBaHHS 1HTOHAIII1, ajie, TOJIOBHUM YUHOM, €(h)eKTUBHUMU
JUIsl BU3HAYEHHS KyJIbTypHHX KOHIENTiB. CKOPOMOBKM MOBHMHHI BiANOBIIATH
HAaCTyTHUM BUMOTaM: HACUYEHICTh (POHOBHX 3HAHb, MOXKJIMBICTh BUSIBJICHHS 1 aHAJI3Y
KYJbTYPHUX KOHIICNTIB, HAsSBHICTb OJM3BKUX JUISI HOCIIB MOBHM SIBHUII, TOAIN 1
MpPEAMETIB. YUHI MOBTOPIOIOTH 1 3ay4ylOTh 3allPONOHOBAaHI CKOPOMOBKH, a TaKOX
aHAMI3YIOTh iX KyJIbTYpPHUHN MIATEKCT [5, c. 67].

B pesynbraTi ananizy ¢pa3eonorizmis, IpUCIiB’iB Ta MPUKA30K MOXKYTh OyTH
BUSBJICHI BIIMIHH1 OCOOJIMBOCTI 1 pUCH XapaKTepy KUTEIIB 1HIIKX KpaiH. Hacamnepen,
e oco0aMBOCTI ocobucToro xkuttsa. Hanpuknaza, mis BenukoOpuranii XxapakTepHa
HasIBHICTh BEJIMKOI KUIBKOCTI KpacUBUX OYAMHKIB 1 CTAPOBHHHUX 3aMKIB, >KUTEII
BBA)XKAIOTh 32 Kpallle MPOKUBATU B CBOEMY IIPUBATHOMY OYJIMHKY, HIXK B KBapTUPI, PO
110 CB1T4YaTh BUCIOBIIOBaHH:: «My home is my castley, 1m0 B nepeknai o3nadae « Miit
OyIUHOK — Mosi dopTers» (IOCTIBHO «3aMOK»); JIFOOOB, MPUXWIBHICTH O CIM’i:
«Children are poor men’s richesy», mo o3navae «Jlitu — 6ararcBo OigHskay, «Every
mother thinks her own gosling a swany, no B nepekiaji 3Byunth sk «KokHa maTtu
BBA)KA€ CBOE T'yCEHS JieOenem».

[Ile oaHi€l0 BIAMIHHOI PUCOI0 € AIIOBAa KYJbTYypa, AKa XapaKTepU3YeThCA
BU3HAUYCHICTIO, BIIOPSAKOBAHICTIO, O0O0OB’si3kOBicTIO. [limyerni 3 KepiBHUILITBOM
3HAXOJATHCS Ha MOPIBHSIHO KOPOTKIN IWCTAHIII1, TPO 110 CBIIYUTH IXHS MIPUBITHICTS :
«Keep smiling» — «I[locmixaitTecst 3aBxau 1 Bcroau» 1 BBiwiuBicTh «Thank you for
calling» — «Cniacu61 3a BaI A3B1HOK» Ta 1HIIII.

Takox, BIAMIHHUMH € SKOCTI ocoOucrocTi. TpamumiiHo aHTIINAIAM
MPUIHUCYIOTh €rOLEHTPUYHICTh — 3aHMEHHUK «s1» — «D» MUIIETbCs 3 BEJIMKOI JITEPH,
Ha BIIIMIHY BiJ ykpaiHchkoi MoBu. Hampukmnan, «My friends and I went to the club
yesterday», — «A ma moi Opy3i euopa xoounu oo xkayoy», «Richard and I are old
friends», — « Mu 3 Pivapoom — cmapi opy3i».

Jlani 3aBIaHHs, 3aCHOBaHI Ha METOJaX KOMIIApPAaTUBICTUKH IOKa3ylOTb, IO
OCBOEHHSI MaJluX (OpM MOBHOTO (DOJBKIOPY AO3BOJISIE YUHSIM «3aHYPUTUCS» B
KyJbTypy KpaiHu, 110 BUBYAETHCA Ta CIyXaTb IMIYJbCOM JIO0 OUIbII TIMOOKOTO
NPOHUKHEHHS y BIAaCHY KyJIbTYpY.

OTxe, BUBYAIOYU 1HO3EMHY MOBY, MU HE TUIbKHU JIOJTY4a€EMOCS JI0 KyJIbTYPH B
3arajJbHOMY CEHCl LbOro cJioBa, a W HaOyBaeMO MOXJIMBOCTI MOPIBHIOBATH
0COOJIMBOCTSIMH CBOET KyJIBTYPH 3 1HIITHMH.

Jlitepatypa
1. HaBuaHHS 1HO3eMHMM MOBaM y BHIIHM IIKOJi: Ha LUISIXY A0 MYJbTUIIHIBI3MY.
URL.: http://confcontact.com/2013 06 07/5 Anisimova.html
2. Kocrenko O. M. KynbTypa 1 3akoH — y ipotuii 3imy. Kuis : Atika, 2008. 352 c.
3. Kaminin B. O. BukopuctanHsi MNeJaroriyHoi TEXHOJIOTIT <«JI1ajior  KyJbTYp»
y mporeci MiATOTOBKM MaHOyTHBOTO BUMTENS 1HO3EMHHMX MOB. BicHux

130



@pankogonin 6 ymosax 2nodanizayii i NOAKyI6MypHOCMI C8imMy

Kumomupcokoeo Oeparcagnozo yHigepcumemy imeni leana @panka. Kutomup,
2005. Bun. 22. 107 c.

4. Metonvka BHUKJIaJaHHA 1HO3EMHHUX MOB Yy CEpEJIHIX HaBUAJIBHUX 3aKjajax :
nigpyyHuk. Bua. 2-e, Bump. 1 mepepo6. / Kon. aBTopiB mig KepiBH.
C. 10. HikomaeBoi. Kuis : Jlensit, 2002. 328 c.

5. Kpunosa H. b. KyneTyposnoris yrBopeHHsi. Mocksa : Hapoana ocsita, 2010. 201 c.

CULTURAL APPROACH OF FOREIGN LANGUAGE LEARNING

Haripna T. I1.

cmyoeHmKa akynomemy iHO3eMHUX MO8

TepHoninbcokuil HAYIOHATLHUL NE0a202iYHUL YHIGepCcUmem
imeni Bonooumupa I'namioxa

M. Tepuonins, Yrkpaina

The communicative approach to learning foreign languages became increasingly
popular. It involves sharing information and understanding between speakers of
different language groups as representatives of different cultures. In such way we can
understand the differences in how people from a variety of cultures act, communicate,
and perceive the world around them.

Therefore, learning a foreign language has a sociocultural element that helps to
understand the essence of the studying and gives you the opportunity to learn the
language with its specific rules, norms and traditions of communication. This method
of learning extends the mastery of the language in real communication, and increases
students’ interest a foreign language learning.

So, in order to improve language fluency a person should enrich their cultural
knowledge, a lot of the lexical borrowing reflects international developments, that are
associated with the great development of communication in the modern world.
Different terms and words come from different languages depending on the area of
activity.

The intensive use of knowledge of the country’s geography is also extremely
important in the foreign language learning system, especially at its initial stage. Of
course, it 1s necessary at the beginning of the educational process to read publications
in a foreign language, listen to various audio recordings, radio programs, watch movies,
TV shows. This will expand the vocabulary and will help learners to discover more
about the language of other people and their cultures.

Fiction is a major area of improvement in literary language, a real reflection of
people’s lives. That is why many linguists and educators consider it as a basis for
enriching students’ vocabulary, learning a foreign language culture and development
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